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GETRAG B.V, & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppenbach

GETRAG S.P.A.
PLANT MODUGNO
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
ITALIEN

loading station: 14248

Delivery note

NMAGNA NEE GETRAG

12/ 92|

Delivery no. / Date: 7170367 / 23.11.2018

Purch. ord. no.: 5500039863
Purch. ord. Date:
Supplier's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30020568 / 13.09.2017
Customer no.: 10005593
Consighee: 30005665
01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no. /Fax: 089841/407-6133 / 09841/407-6114

Weights (gross/net)

Gross weight 532,600 KG Net weight 446,400, KG Volumes 0,720 M3

item Material Quantity Weight
Description

000010 2510200912 2.400 PC 446,400 KG
Clutch Actuator Pump
Custorner article number:  2510200912Position1

200001 TBA-520921 2 PC 30 KG
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL 600x800

900002  TBA-520880 40 PC 52 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R

900003 TBA-550528 2 PC 5 KG

VDA KLT Pallet Cover A0806 DKG
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder

terms of delivery: FCA Bad Windsheim
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GETRAG B.V, & Co.KG
Hemmann-Hagenmeyer-Stra3e 1
74199 Untergruppenbach
Deutschiand

www.getrag.com

Untergruppenbach

in Untergruppenbach u

Kommanditgesellschaft mit Stz in

Amtsgericht Stuttgart HRA 194271
Pers. haftende Ges.: GETRAG
Management B,V. mit Satzungssitz
in Amsterdam und Verwaltungssitz
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ACCETTAZIOME MERCE

Quantita dichiarata:
Quantita effettiva:
Tipo imballaggio:
Quantita imbalii

Conformita alle schede d'imballa:

e

Handelsregister Niedarlande  Bankverbindung:

Firmennr. 65999568 Commerzhank AG
Geschéfisfhrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Dr. Stephan Weng BIC: DRES DE FF 604
Thomas Klett
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Wells = Exempiar [ur AUTraggener, |, blanc = Exemplale pour commsttant
rosa = Exemplar fiir Absender

blau = Exemptar fir Empfiingar
griln = Exernpfeu' fir Frachtfdhrer

rosa = Examplale de Texpéditaur
bleu = Examplaive du destinatalre
vert - Exempla]re du uansportsur
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= Exemplaar voor lastgever

rose = Exemplaarvoor afzender
blau = Exemplaar voor geadressesrda
groen = Exemplazar voor vervoerder

blanco = Essemplare per committents
rosa = Essemplare per mittsita
biu = Essemplare per destinataria

verds = Essemplare per iransponatore

white = Copy for orderer
plnk = Copy for sonder
blue = Copy for conslgnes
green = Copy for caner

hvid = Exemplar for ordregiver
rosa = Exemplar for afsender
blaa = Exemplar for modiager
gran ~ Exemplar for befordrer
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FrachtiOhrer (Nams, Anschilft, Land)
Tranaporleur nom, adresse, paysh
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Nachfolgende FrachtiGhrer (Name, Anschiilt, Land)
Transporteurs successlls (nom, ﬂdrﬂsse, pays)
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Belgeidgtes Dokumente
Documents annexés
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> ¥ 7 7 51438 Bad Windshelm e irefght forwarder as mentioned in box 16 confirms with its

signeflure in box 23 to fransport the goads, which are covered
by thr_s mentioned in CMR, on behalf of the business as
menlioned in box 2 e the place of destination in box 3.
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